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Аннотация: в работе анализируется потенциал использования иноязыч-

ных лингводидактических материалов для подготовки резюме в аспекте созда-

ния благоприятного психологического фона ситуации будущего трудоустрой-

ства. Резюме, в том числе на иностранном языке, определяется как важнейший 

ресурс самопрезентации специалиста при трудоустройстве. Формирование 

профессионально ориентированной иноязычной компетенции рассматривается 

как инструмент обеспечения позитивного восприятия процесса вхождения в 

среду профессионального взаимодействия. 
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Развитие современных информационных технологий, появление рекрутин-

говых сайтов в сети Интернет расширяет возможности трудоустройства специа-

листа, позволяет предлагать свою кандидатуру на выбранную позицию как на 

внутреннем трудовом рынке, так и за рубежом. Однако риски, связанные с кон-

курентоспособностью российских претендентов на вакантные должности, часто 

обусловлены отсутствие навыков самопрезентации специалиста, в частности не-

готовность к составлению качественного резюме. 

Успешное социальное, эмоциональное и интеллектуальное развитие буду-

щих специалистов невозможно без свободного профессионально-ориентирован-

ного общения. Одним из самых важных компонентов профессиональной компе-

тентности будущих специалистов является профессионально-ориентированная 

иноязычная компетенция, которая позволит выпускникам вуза успешно 
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выбирать способы вербальной и невербальной коммуникации в ситуациях про-

фессионально-ориентированного общения [2, с. 166; 8, с. 94; 9, с. 47; 11, с. 336; 

12, с. 832]. 

Основной задачей обучения иностранному языку в вузе является формиро-

вание навыков деловой коммуникации в ее основных формах и видах [1, с. 18; 3; 

4, с. 150; 5]. Профессионально-ориентированный подход к обучению иностран-

ному языку в настоящее время считается приоритетным в обновлении образова-

ния на неязыковых специальностях, что предусматривает формирование у сту-

дентов навыков коммуникации на иностранном языке в устной и письменной 

форме для осуществления профессионального общения и дальнейшей деятель-

ности по изучению зарубежного опыта в соответствии с профилем подготовки. 

Профессионально-ориентированная деловая коммуникация имеет различ-

ные жанровые характеристики, так, например, резюме, которое определяется как 

официальный документ, содержащий информацию о навыках, опыте работы, об-

разовании, имеет соответствующие жанрообразующие признаки: 

‒ коммуникативная задача, направленная на социальное взаимодействие; 

‒ особая организация структуры текста; 

‒ функционально-обусловленное языковое наполнение. 

Данные признаки характеризуют текст как фрагмент определенного функ-

ционального стиля в рамках конкретного типа дискурса [6; 7; 10]. При этом ком-

муникативной целью резюме в самом широком смысле является освоение опре-

деленных форм социального взаимодействия в конкретном социуме. 

Ведущие университеты мира (например, Stanford Graduate School of 

Business (Калифорния, США) https://www.gsb.stanford.edu, Instituto de Empresa 

(Мадрид, Испания) https://www.ie.edu, University of Cambridge (Кембридж, Ан-

глия) https://www.cam.ac.uk) размещают на своих официальных сайтах шаблоны 

резюме, рекомендованные к использованию обучающимися. Однако, предлагая 

шаблоны англоязычных резюме русскоязычным студентам, преподаватель ино-

странного языка должен понимать, что существуют принципиальные жанровые 

различия между этими форматами. 
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Резюме на иностранном языке является своего рода саморекламой специа-

листа, претендующего на вакантную позицию, тогда как резюме на русском 

языке можно рассматривать как форму краткого изложения сведений об авторе, 

что больше напоминает формат анкеты. По всей вероятности, одной из причин, 

объясняющих данную особенность организации текста, являются общие соци-

ально-экономические условия исторического развития каждой страны, которые 

в немалой степени определили культурно-языковую специфику представления о 

резюме как об особом жанре официально-делового стиля. 

Проведенное исследование позволяет прийти к следующим выводам: 

‒ анализ существующих образовательных практик (в том числе зарубеж-

ных) позволяет считать процесс формирования навыков подготовки резюме 

неотъемлемым компонентом совершенствования профессионально-ориентиро-

ванной коммуникативной компетенции; 

‒ процесс обучения написанию резюме на иностранном языке основан на 

сочетании работы по усвоению собственно языкового материала и определенной 

систематизации профессиональных знаний обучающихся; 

‒ при разработке и апробации лингводидактических материалов, направ-

ленных на обучение навыкам подготовки резюме на иностранном языке, педа-

гогу следует учитывать профессиональную направленность образовательной 

программы; 

‒ сформированные навыки подготовки резюме, в том числе на иностранном 

языке, повышают уровень позитивного восприятия ситуации трудоустройства. 

Таким образом, готовность будущего специалиста к составлению каче-

ственного резюме существенно снижает риски неуспешного разрешения ситуа-

ции трудоустройства, что определяет необходимость целенаправленного форми-

рования навыков осуществления данного вида деловой коммуникации. 
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